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Pour tous les prisonniers de guerre, 
la detention preventive en cas de 
fautes disciplinaires sera reduite au 
strict minimum et n'excedera pas 
quatorze jours.

Les dispositions des articles 97 et 98 
du present diapitre s’appliqueront aux 
prisonniers de guerre en detention 
preventive pour fautes disciplinaires.

A r t i c l e  96
Les faits constituant une faute contre 

la discipline feront l'objet d'une 
enquete immediate.

Sans prejudice de la competence des 
tribunaux et des autorites militaires 
superieures, les peines disciplinaires 
ne pourront etre prononcees que par 
un officier muni de pouvoirs disci­
plinaires en sa qualite de comman­
dant de camp, ou par un officier 
responsable qui le remplace ou ä qui 
11 a delegue ses pouvoirs disciplinaires.

En aucun cas, ces pouvoirs ne 
pourront etre delegues ä un prisonnier 
de guerre ni exercös par un prisonnier 
de guerre.

Avant tout prononce d'une peine 
disciplinaire, le prisonnier de guerre 
inculpe sera informe avec precision 
des faits qui lui sont reproches. II sera 
mis ä meme d'expliquer sa conduite 
et de se defendre. II sera autorise 
ä faire entendre des temoins et ä re- 
courir, si necessaire, aux offices d’un 
interprete qualifie. La decision sera 
annoncee au prisonnier de guerre et 
ä l’homme de confiance.

Le commandant du camp devra tenir 
un registre des peines disciplinaires 
prononcees; ce registre sera tenu a la 
disposition des representants de la 
Puissance protectrice.

A r t i c l e  97
Les prisonniers de guerre ne seront 

en aucun cas transferes dans des 
etablissements penitentiaires (prisons, 
penitenciers, bagnes, etc.) pour y 
subir des peines disciplinaires.

Tous les locaux dans lesquels seront 
subies les peines disciplinaires seront 
conformes aux exigences de l’hygiene 
prevues ä Particle 25. Les prisonniers 
de guerre punis seront mis ä meme de 
se tenir en etat de proprete, selon les 
dispositions de Particle 29.

Les officiers et assimiles ne seront 
pas detenus dans les memes locaux 
que les sous-officiers ou homines*de 
troupe.

Les prisonnieres de guerre subissant 
une peine disciplinaire seront detenues 
dans des locaux distincts de ceux des 
hommes et seront placees sous la 
surveillance immediate de femmes.

A r t i c l e  98
. Les prisonniers de guerre detenus ä 

la suite d une peine disciplinaire cohti- 
nueront ä beneficier des dispositions 
de la presente Convention, sauf dans

Any period spent by a prisoner of 
war in confinement awaiting the dis­
posal of an offence against discipline 
shall be reduced to an absolute mini­
mum and shall not exceed fourteen 
days.

The provisions of Articles 97 and 98 
of this Chapter shall apply to prisoners 
of war who are in confinement awaiting 
the disposal of offences against dis­
cipline.

A r t i c l e  96
Acts which constitute offences 

against discipline shall be investigated 
immediately.

Without prejudice to the compe­
tence of courts and superior military 
authorities, disciplinary punishment 
may be ordered only by an officer 
having disciplinary powers in his ca­
pacity as camp commander, or by a 
responsible officer who replaces him' 
or to whom he has delegated his dis­
ciplinary powers.

In no case may such powers be de­
legated to a prisoner of war or be 
exercised by a prisoner of war.

Before any disciplinary award is 
pronounced, the accused shall be given 
precise information regarding the of­
fences of which he is accused, and 
given an opportunity of explaining his 
conduct and of defending himself. He 
shall be permitted, in particular, to 
call witnesses and to have recourse, 
if necessary, to the services of a quali­
fied interpreter. The decision shall be 
announced* to the accused prisoner of 
war and to the prisoners' representa­
tive.

A record of disciplinary punishments 
shall be maintained by the camp com­
mander and shall be open to inspection 
by representatives of the Protecting 
Power

A r t i c l e  97
Prisoners of war shall not in any 

case be transferred to penitentiary 
establishments (prisons, penitentiaries, 
convict prisons, etc.) to undergo dis­
ciplinary punishment therein.

All premises in which disciplinary 
punishments are undergone shall con­
form to the sanitary requirements set 
forth in Article 25. A prisoner of war 
undergoing punishment shall be en­
abled to keep himself in a state of 
cleanliness, in conformity with Ar­
ticle 29.

Officers and persons of equivalent 
status shall not be lodged in the same 
quarters as non-commissioned officers 
or men.

Women prisoners of war undergoing 
disciplinary punishment shall be con­
fined in separate quarters from male 
prisoners of war and shall be under 
the immediate supervision of. women.

A r t i c l e  98
A prisoner of war undergoing con­

finement as a disciplinary punishment, 
shall continue to enjoy the benefits 
of the provisions of this Convention

Für' alle Kriegsgefangenen wird die 
Untersuchungshaft in Disziplinarfällen 
auf das unbedingt notwendige Mindest­
maß beschränkt; sie darf vierzehn Tage 
nicht überschreiten.

Die Bestimmungen der Artikel 97 
und 98 dieses Kapitels finden auf 
Kriegsgefangene Anwendung, die sich 
wegen eines Disziplinarvergehens in 
Untersuchungshaft befinden.

A r t i k e l  96
Handlungen, die einen Verstoß gegen 

die Disziplin darstellen, werden un­
verzüglich untersucht.

Unbeschadet der Zuständigkeit der 
Gerichte und höheren militärischen Be­
hörden können Disziplinarstrafen nur 
von einem Offizier, der in seiner Eigen­
schaft als Lagerkommandant mit der 
Disziplinarstrafgewalt ausgestattet ist, 
oder von einem verantworlichen Offi­
zier, der ihn vertritt oder dem er seine 
Disziplinarstrafgewalt übertragen hat, 
verhängt werden.

Auf keinen Fall darf diese Diszipli­
narstrafgewalt einem Kriegsgefange­
nen übertragen oder durch einen Kriegs­
gefangenen ausgeübt werden.

Bevor eine Disziplinarstrafe verhängt 
wird, wird der angeklagte Kriegsge­
fangene genau über die Tatsachen ins 
Bild gesetzt, die ihm vorgeworfen 
werden. Es wird ihm gestattet, sein 
Verhalten zu rechtfertigen und sich zu 
verteidigen. Er ist berechtigt, Zeugen 
vernehmen zu lassen und, falls not­
wendig, die Hilfe eines befähigten 
Dolmetschers in Anspruch zu nehmen. 
Der Entscheid wird dem Kriegsgefan­
genen und dem Vertrauensmann be­
kanntgegeben.

Der Lagerkommandant hat ein Dis- 
ziplinarstrafregister zu führen, das von 
Vertretern der Schutzmacht eingesehen 
werden kann.

A r t i k e l  97
Auf keinen Fall dürfen Kriegsgefan­

gene in Strafanstalten (Kerker, Zucht­
häuser, Gefängnisse usw.) überführt 
werden, um dort Disziplinarstrafen zu 
verbüßen.

Die Örtlichkeiten, in denen Diszipli­
narstrafen zu verbüßen sind, müssen 
den in Artikel 25 vorgesehenen hygie­
nischen Anforderungen entsprechen. 
Den die Strafe verbüßenden Kriegsge­
fangenen muß gemäß den Bestimmun­
gen von Artikel 29 ermöglicht werden, 
sich sauber zu halten.

Offiziere und ihnen Gleichgestellte 
verbüßen ihre Strafen nicht in den 
gleichen Räumlichkeiten wie Unter­
offiziere und Mannschaften.

Weibliche Kriegsgefangene, die eine 
Disziplinarstrafe verbüßen, werden in 
von den Männerabteilungen getrennten 
Räumen in Haft gehalten und unter 
die unmittelbare Überwachung von 
Frauen gestellt.

A r t i k e l  98
Die ihre Disziplinarstrafe verbüßen­

den Kriegsgefangenen bleiben weiter­
hin im Genuß der Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens, soweit


